Kamila Prochásková, Hispánská bádání v Čechách a na Moravě, České Budějovice 2009, 86 s. + přílohy (diplomová práce Ústavu romanistiky FF JU).

Posudek vedoucího diplomové práce
Diplomová práce Kamila Procháskové přináší přehled o vývoji české hispanistiky, a to v dlouhém časovém záběru od jejích počátků v 19. století po konec 20. století. Zabývá se přitom jak znalci z oboru hispánské lingvistiky, literatury a historie, tak především českými překladateli ze španělského jazyka. Při koncipování své práce studentka vycházela nejen z dosud publikovaných přehledů, nýbrž i ve větší míře z vlastního výzkumu v českých knihovnách.
První kapitolu diplomové práce Kamily Procháskové lze chápat jako určitý úvod do problematiky. Prochásková v ní přináší základní informace o institucích a spolcích, které se významným způsobem podílely na rozvoji českých hispánských bádání, i o jejich vůdčích osobnostech. Zmiňuje proto jak činnost Španělského kroužku či Společnosti přátel demokratického Španělska, tak i některých hispánských pracovišť na českých univerzitách, mezi nimiž věnuje právem ústřední pozornost Středisku iberoamerických studií Filozofické fakulty Univerzity Karlovy. Na závěr kapitoly se Prochásková pokouší zasadit českou hispanistiku do širšího evropského rámce. Stručně v ní proto nastiňuje také úspěchy hispanistiky německé, polské, slovenské a ruské. 

Po tomto nezbytném úvodu se studentka v následujících kapitolách zaměřila na jednotlivé vědní disciplíny, tedy překladatelství, historii, lingvistiku a literaturu. Zdaleka nejobsáhleji přitom pojednává o překladatelství (s. 16-49). Jako základní zdroj informací autorce posloužila nedávno vydaná kniha Miloslava Uličného „Historia de las traducciones checas de literaturas de España e Hispanoamérica (Praha; 2005)“ Studentka však nezůstala u pouhé kompilace z Uličného práce a při koncipování této kapitoly vycházela i z vlastního výzkumu knihovnických katalogů, o jehož šíři svědčí publikovaná tabulka obsahující základní údaje o českých překladech ze španělštiny od roku 1831 do roku 2006 (celkem 22 stran textu). Právě ve vypracování této tabulky, která vedle jména autora a překládaného titulu obsahuje také údaje o překladateli, vydavateli a roku vydání, bych viděl jeden z hlavních přínosů diplomové práce Kamily Procháskové. Takto shromážděná data se pak autorka pokoušela interpretovat v textu kapitoly. Neomezila se tedy jen na vypracování přehledu českých překladatelů ze španělštiny, ale ptala se také po tom, která díla a kteří autoři byli v jednotlivých obdobích 19. a 20. století překládáni, či v jakých nakladatelstvích byla tato díla publikována.

Mnohem méně zdařilé jsou následující kapitoly. V části věnované historikům (s. 50-64) se diplomandka namísto interpretace dat, jež vesměs nasbírala v souhrnných kompendiích, omezila na prezentaci stručných medailonků předních historiků, kteří se v průběhu 20. století zabývali studiem španělských dějin, resp. dějin česko-španělských vztahů. Stejný způsob zpracování bohužel zvolila také u částí pojednávajících o lingvistice (s. 65-68) a literatuře (s. 69-74), jejichž kvalita zpracování bohužel zdaleka nedosahuje kvality kapitoly věnované překladatelství. 
Právě tato nevyváženost mezi jednotlivými částmi knihy je z mého pohledu hlavním nedostatkem práce Kamily Procháskové. Především kapitoly o lingvistice a literatuře totiž působí jako pouhý neplnohodnotný přídavek k předcházejícím částem práce, jejímž jádrem je bezpochyby oddíl věnovaný překladatelství. Celkový dojem z diplomové práce Kamily Procháskové navíc kazí množství překlepů (např. s. 4, 5, 68), gramatické chyby (např. s. 8, 63) a jiné nedostatky pramenící z nedostatečně provedené revize textu a hlavně z autorčiny nedůslednosti. Ta v několika případech stěžuje porozumění textu a doslova mate čtenáře (například Iberoamerická společnost uvedená na s. 63 je ve skutečnosti Střediskem iberoamerických studií, Jiří Stýskal uvedený na s. 63 a 85 se ve skutečnosti jmenuje Stískal) 
I přes uvedené nedostatky však doporučuji diplomovou práci Kamily Procháskové k obhajobě a především s ohledem na část věnovanou překladu ji ještě navrhuji klasifikovat stupněm „velmi dobře“.
České Budějovice 11. 1. 2010




Mgr. Pavel Marek, Ph.D.

PAGE  

